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T erminological dictionaries, including the electronic ones, are efficient 
tools for promoting national terminologies and connecting to the 
current international terminology. 

An electronic dictionary of terms created according to modern rules is 
an excellent source of mastering the specialized languages and of efficient 
transfer of knowledge from a culture into another that contributes to 
facilitating the intercultural and interlinguistic dialogue. 

Terminological concerns were determined by progress of new spheres 
of science – triggering neologisms – as well as by the tendency towards 
globalization and multilingual societies, and the need to unify the termi-
nologies quickly and efficiently. 

We are going to refer to the experience of the National Centre for 
Terminology at the Institute of Philology in Chisinau in the given field 
and to similar products from the Republic of Moldova. 

Compiling electronic terminological dictionaries has multiple social, 
scientific, cultural, economic implications. It is necessary to establish 
modern terminological data banks within the research centres in the Re-
public of Moldova that operate interactively and contribute to the Roma-
nian Language institutionalization as official language. 

A significant step in creating a modern electronic terminological dic-
tionary is the Dictionary	of	Legal	Terms available on the web page of the 
Centre of Legal Information at the Ministry of Justice of the Republic of 
Moldova (http://www.justice.md/md/dic/). The dictionary is monolingual, 
explanatory with term definition in Romanian compiled in alphabetical 
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order and comprises about 700 terms. The value of this work is indisput-
able and due to the fact that the Moldovan society is bilingual and more 
open to the contacts with the other languages and cultures, it is important 
to complete the dictionary with terminological equivalents in Russian, 
English and French as well as to extend / update it constantly by involv-
ing specialists and terminologists-translators. 

The definitions of terms are given according to the legislation of the 
Republic of Moldova – a fact that gives the terminological units a char-
acter of official terminology i.e. validated.

The present format of the dictionary must be revised by changing it 
into a terminological data base that will be more compact on the web 
page and more convenient for the users. 

Another terminotic work in the Republic of Moldova is the Electronic 
Romanian–Russian and Russian–Romanian Dictionary RORUS, created 
by the Company PRIMASOFT (Chisinau).
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Basic Features: 
° Russian–Romanian and Romanian–Russian; 
° 200,000 words and phrases translated from one language to another; 
° A quick switch from one language to another; 
° Modern lexicological basis; 
° Direct translation from textual editors MS Word etc. through com-

bination of keys; 
° Possibility of avoiding the use of diacritical symbols for the Roma-

nian language; 
° Finding words through the way of combining in phrases (selecting); 
° Sections: general,	economic,	legal	and technical.	

Interface of the RORUS Dictionary:
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RORUS is a commercial product and is available on CD that can 
be installed in a single computer with a code being protected from 
copying.

The installed version in the user’s computer is updated periodically 
by accessing producer’s web page. On-line version of the RORUS dic-
tionary operates on the page http://rorus.net/. 

On-line version of the RORUS Dictionary:

PRIMASOFT created the Romanian–English and English–Romanian 
Electronic Dictionary ROMEN using the same model and with the sim-
ilar interface, that comprises 200,000 words and phrases. 

This product consists of the following sections: general, economic, legal, 
technical, operating in on-line version too: http://liderra.com/. Both dic-
tionaries have been compiled with the participation of the specialists from 
the National Centre of Terminology in Chisinau. 
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In March 2012, the National Centre of Terminology and the PRIMASOFT 
Company signed a cooperation agreement. Currently, on-line versions of 
the RORUS and ROMEN dictionaries are managed by the National Cen-
tre of Terminology that constantly updates them. Both dictionaries are 
interactive, following the multitran.ru model. Users can request terms and 
phrases on the website that are not found in the dictionaries and can 
contribute with their own variants of translation that are verified and 
validated by NCT experts. The page www.liderra.com has 13,198 registered 
users, who pay an annual subscription for services and the daily number 
of requests is around 1000–1200.

Another important terminotic application is ITeC: InfoTerminographe 
Communautaire (Database on Community law), created at the Inter-
national Free University of Moldova. 

The structure of the terminological record: 
1) data referring to terms: basic form of the term, grammatical category, 

etymology, abbreviated forms, equivalents in other languages, the term 

On-line Version of the ROMEN Dictionary: 
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in the context, phraseological units from the legal domain, commentaries 
from different sources that can make clear the meaning of the given term 
through their content; 

2) data referring to concepts: definition, polysemy, synonyms, antonyms, 
hipo-/hyperonyms; 

3) data of an organisational character: used sources, the date of the 
record, the person who recorded the term. 

ITeC address is http://lhometkovski.ulim.md/app/lawdex.php; it 
provides equivalents in four languages: Romanian, French, English and 
Russian. 

The following headings are available for the ITeC user: A	propos	 de	
l’ITeC, Mode	d’emploi, Corpus and Contactez-nous, which contain data 
with terminological and informative character.

The heading A	propos	de	 l’ITeC contains the paratext of the product. 
Here one can find the description of the database, its advantages are 
emphasized, the categories of users are established and the explanations 
about the used sources are given etc. 
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The heading Mode	d’emploi is a guide of using the base. Explanations 
and examples regarding the possibilities of searching terms through dif-
ferent ways as well as the description of the Community Law options can 
be found here. 

One of the most important components of the ITeC is the heading 
Corpus, consisting of four parts corresponding to those four languages of 
the base, containing the most important EU acts in force. 

ITeC design allows the legislative corpus to be completed in an unlim-
ited volume when new treaties and other EU official acts come into force. 
The heading Contactez-nous ensures the contact between the base admin-
istrator and the user. 

The efforts of the National Centre for Terminology from Chisinau regard-
ing the creation of the terminological database began in 2000, the project 
was finished in 2008 (being opened to revision / later updating). 

Within the TD the concepts are represented by terms that belong to 
the following categories:
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-  advisable terms (descriptors), that represent exactly the concepts 
that they are associated to and whose usage is recommended by 
certain sources;

-  standardized terms whose usage is regulated by the standards;
-  favourite terms used more frequently than the descriptors;
-  terms that are not recommended and whose usage should be avoided. 

The terminological record of the TD comprises 16 fields, the date of 
registration is added to and attached automatically to it. 

A terminographic recording in the database includes the following infor-
mation regarding the concept: the linguistic label (the term that names the 
concept), domain, definition in Romanian, the source of definition, the 
context, equivalents in Russian, French, English (for plants, species, med-
ical terms, etc. – also in Latin), the accepted or not recommended synonyms, 
the symbol, abbreviation, recording status (validated, suggestion). 

As metadata, the grammatical features and the terminographer’s name 
are presented for every concept. Some records are accompanied by notes 
regarding the status or the usage of the stored terms.
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Using TD consists of choosing the language followed by typing the 
searched term in the search cassette indicating or not the domain: 

The terminological database of the NCT comprises about 20,000 of ter-
minological records from more than 40 domains. Currently the specialists 
from the NCT update and complete the terminological records from the 
TD, identify the domains and make efforts regarding record validation. 

Terminology database of the NCT is made on GesTE platform, an 
application term storage created in Timisoara (Romania), in a project 
funded by the Latin Union. GesTE is a flexible program, adaptable to any 
desired configuration database.

Terminological database of the NCT is available on the internet: http://
cnt.md/geste/index.php?action=search and may be used by those who 
are interested in it without any restrictions, being an efficient tool in 
promoting the national terminologies. 

Since 1989 (the year of foundation), the National Centre for Terminol-
ogy has set more major objectives: creating a favourable framework for 
terminological research; elaborating multilingual terminological resources 
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(dictionaries, lexicons, glossaries) in order to unify the Romanian termi-
nology with the European Union one; creating and updating the termi-
nological database; identifying modern tools of work for translators. 

Collecting terminological information from different sources, in par-
ticular specialised dictionaries, terminological standards, instructions, offi-
cial texts etc. became a constant terminographic activity within the NCT 
that resulted in bilingual glossaries and represented the series The	Diction-
ary	 of	Profession (that included Public	Servant’s	Dictionary, 1996–2007; 
Names	of	Professions	and	Occupations, 2000; Forester’s	Dictionary, 2000;	
Moto-car	Glossary,	2002; Textile	Worker’s	Dictionary, 2003; Railway	Work-
er’s	Dictionary, 2004; Taxi	Driver’s	Dictionary, 2005 etc.), and later TD. 

At present, creating electronic terminological dictionaries and termino-
logical databases is one of the priorities of terminological theory and 
practice. 

These products facilitate communication by offering validated standards 
of language used in industry and technology and as a consequence help 
language affirmation. 
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